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Данная работа посвящена рассмотрению субъектно-образных структур в пейзажной лирике М.Ю. Лермонтова и китайского поэта Су Ши. Актуальность темы исследования обусловлена интересом ученых к проблеме межлитературного диалога и коммуникации, а также востребованностью его результатов в практике преподавания русской литературы (в частности поэзии М.Ю. Лермонтова) в инонациональной языковой и культурно-исторической среде (в нашем случае — в китайской).

Цель работы – рассмотрение форм выражения авторского сознания в русской и китайской поэзии, выяснение универсалий словесно-художественного искусства и процессов национально-культурной идентификации, которые проявляются в эстетической концепции мира и человека, в жанровой специфике произведений поэтов, типе лирических субъектов.

Лирический субъект в русской литературе, как носитель речи, а также основной (объемлющей) точки зрения на мир, разделяется на четыре типа: автор-повествователь; герой ролевой лирики; лирическое «я» и лирический герой. В китайском литературоведении художественные образы поэзии разделяют на три типа: образ человека (автор или лирический герой), образ предмета, образ пейзажа (то есть пейзаж, изображенный в стихотворении, “тщательно вырезаны и сконструированы поэтом, чтобы выразить его мысли и чувства” [Чжоу, 2011, С. 165]).  

Самое большое отличие китайской лирической поэзии от западной заключается в том, что в творчестве выдающихся представителей китайской классической поэзии мы встречаемся с особым феноменом лирики с двойным субъектом. Примером может служить стихотворение китайского поэта Су Ши «Cон в ночь двадцатого января (по лунному календарю) года 1075»:

Ночью во сне неожиданно вернулся на родину,

Прихорашивалась перед окошком.

Пригляделись безмолвно,

Только слезы текут тысячами струй.

Думаю о том, что каждый год обо мне скучаешь,

Чтоб кишки треснули (это выражение означает очень сильное горе).
[Cон в ночь двадцатого дня первой луны года ЙМао (название по китайскому лунному календарю) (苏轼 江城子·乙卯正月二十日记梦), https://so.gushiwen.org/shiwenv_1bbdaf4ce3e9.aspx]. 

Это скорбное стихотворение посвящено памяти умершей возлюбленной (бывшей жене поэта). Через сон раскрывается тоска лирического субъекта («я») по героине – жене поэта. Во второй части описывается сон: они снова увиделись в их доме, как раньше, и «я» думает, что жена “каждый год обо мне скучает”. В этом стихотворении «я» и «ты» появляются одновременно, выступают в качестве субъектов и объектов изображения, образуя синкретическую целостность. Их эмоции сливаются, что способствует более глубокому и сильному выражению эмоций. 

Сходные субъектно-образные структуры появляются в стихотворениях таких известных китайских поэтов, как Ду Фу, Тао Юаньмин, Ли Шанинь и др. Подобная форма выражения авторского сознания редко используется в западной поэзии, но именно она чрезвычайно распространена в классической китайской поэзии. В западной поэзии, за исключением эпохи синкретизма, разные формы выражения авторского сознания не образуют единой целостности, в отличие от восточной, где подобная ситуация складывается на разных стадиях исторической поэтики.

В пейзажной лирике Лермонтова широко используются природные образы, отражающие способность лирического субъекта смотреть на себя как на «другого» и «другого» воспринимать как «я» (стихотворения «На севере диком стоит одиноко…», «Тучи», «Парус» и т.д.). В китайской пейзажной наблюдается внешне сходная ситуация: складываются структуры, характеризующиеся субъектно-образной целостностью. Но у Лермонтова «я» и «другой» — разные субъекты, а у Су Ши они образуют межсубъектную целостность, нераздельны и неслиянны. Например, в стихотворении Су Ши «Проезжаю храм золотой горы» река отождествляется с родиной поэта; в стихотворении «Экскурсия по Ханьси (река) и Западной горе с Цзыю (брат)» Су Ши «я» идентифицируется с птицей небесной и странником, у которого нет устойчивого места в мире; в «Стихотворении, написанном в Динхуэйюане, что в Хуанчжоу» автор выражает свои чувства с помощью образа одинокого лебедя: при свете луны в глубокую ночь он один бредет, как лебедь, оторвавшийся от стаи, одиноко летит на небе. «Наше исследование показало, что в лирике Лермонтова и Су Ши большое значение имели образы природы, через которые раскрывалось одиночество лирического героя. К ним относятся: река, ветер, туман, гора, склон, небо, дождь, конь, тучка, море, волны, сосна и др.» [Тан, 2021, с. 451]. Образы природы объединяют мир двух поэтов в лириках, “отчетливо показывая, вместе с тем различия между восточным и западным мышлением. Например, в стихотворении Лермонтова мотив тоски раскрывается через тему сна одинокой сосны, а в произведении Су Ши этот состояние тоски лирического героя передает река” [Там же]. 
Природные образы (реки, сосна, горы, облака, туман) в стихотворениях объединяют мир двух авторов, отчетливо показывая, вместе с тем, различия между восточным и западным мышлением. Последнее по-своему проявилось в понимании мотива одиночества как общечеловеческого переживания.

По жанру стихотворения Лермонтова, относящиеся к пейзажной лирике, являются элегиями. “Для нас сегодня элегия — жанр чисто лирический” [Тамарченко, 2004, С. 115]. Немецкий поэт и теоретик М.Опиц определяет, что «в элегиях говорится о грустных вещах, в них опла​киваются любовные переживания, жалобы влюбленных, раз​мышления о жизни и смерти, сюда же относятся послания, повествования о собственной жизни и тому подобное» [Там, же]. Нетрудно заметить, что М.Ю. Лермонтов привык выражать свое внутреннее одиночество и горе через образы природы. 

Стихотворения Су Ши написаны в жанрах ши (на китайском языке это “诗”, то есть стихотворение) и цы (на китайском языке это “词” — особая форма стихотворения в Китае, близкая песне), которые в лирике поэта наполняются определенным тематическим содержанием. 

Таким образом, в творчестве Лермонтова и китайского поэта Су Ши, несмотря на различия эпох, культур и языков, общим являются бесконечное одиночество и глубокая, неутолимая грусть лирических субъектов, раскрываемые через образы природы. Наше исследование показало различия между русским и китайским поэтами в формах выражения авторского сознания, жанровой специфике их произведений и по семантике природных образов. Возникающие в сознании учащихся в процессе сопоставления типы диалогических отношений между произведениями русского и китайского поэтов способствуют успешному решению стоящих перед учителем познавательных, воспитательных и развивающих задач.
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